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0018 (S18) avgaqo,j [agathos] &h, &o,n adj – 1) bon (moralement ou pratiquement); 2) [plur]
biens

0033 (S32) a;ggeloj [anguélos] &ou ò̀ nm - envoyé, messager (terrestre ou céleste)
0041 (S40) a[gioj [haguios] &a &on adj - saint (personne ou chose)
0072 (S71) a;gw [agô] v - 1) amener; 2) guider; 3) aller vers, partir pour; 4) avoir lieu, se

passer
0081 (S80) avdelfo,j [adélfos] &ou/ ò̀ nm - 1) frère 2) parent, compatriote; 3) prochain; 4)

chrétien {Le masculin peut comprendre les deux genres.}
0132 (S129) ai-ma [haïma] &atoj to, nn – 1) sang; 2) mort; 3) meurtre; 4) mort expiatoire
0145 (S142) ai;rw [aïrô] v – 1) prendre, lever, porter, emporter; 2) faire disparaître, détruire,

tuer
0192 (S190) avkolouqe,w [akolouthéô] v – 1) aller derrière, suivre (Act. 21:36); 2) aller avec,

accompagner, suivre (Matt. 8:1); 3) être un disciple, suivre (Matt. 19:27-28).
0193 (S191) avkou,w [akouô] v – 1) entendre; 2) avoir la faculté d’entendre; 3) entendre parler,

être informé; 4) écouter, porter attention, obéir; 5) comprendre
0226 (S225) avlh,qeia [alêthéïa] &aj h̀ nf – vérité
0229 (S228) avlhqino,j [alêthinos] &h, &o,n adj – 1) conforme à la vérité, conforme à la réalité,

vrai (Jean 4:37); 2) qui dit la vérité, qui agit selon la vérité, véridique, véritable (Apoc.
3:14); 3) [opposé à faux] authentique, vrai (1 Thess. 1:9).

0231 (S230) avlhqw/j [alêthôs] adv - vraiment
0236 (S235) avlla, [alla] avllV conj – 1) mais; 2) et, mais aussi, et même
0269 (S266) àmarti,a [hamartia] &aj h̀ nf – 1) acte de péché; 2) condition d’être pécheur; 3)

culpabilité
0284 (S281) avmh,n [amên] adv – 1) amen; 2) vraiment, en vérité
0289 (S286) avmno,j [amnos] &ou/ ò nm – 1) petit de la brebis, agneau; 2) [fig.] victime sacrifiée

pour le péché, agneau (de Dieu).
0308 (S302) a;n [an] – particule qui marque l'éventualité ou le conditionnel
0311 (S305) avnabai,nw [anabaïnô] v – 1) monter; 2) croître; 3) apparaître, avoir lieu
0414 (S406) VAndre,aj [andréas] &ou ò̀ npm - André
0443 (S435) avnh,r [anêr] avndro,j o`̀ nm – 1) homme, adulte de sexe masculin; 2) être humain;

3) mari, époux
0452 (S444) a;nqrwpoj [anthrôpos] &ou ò̀ nm – 1) être humain; 2) homme, adulte de sexe

masculin; 3) mari
0463 (S455) avnoi,gw [anoïgô] v – ouvrir, s’ouvrir
0481 (S473) avnti, [anti] prép – 1) au lieu de; 2) au profit de; 3) à cause de, en raison de; 4) en

échange de
0522 (S514) a;xioj [axios] &a &on adj – 1) digne; 2) qui convient, qui est approprié

0581 (S575) avpo, [apo], avf' [af] prép [+gén] – 1) [marquant la séparation : le lieu] en partant
de, depuis, à partir de, de (Luc 24:47); 2) [la provenance] en provenance de, venu de
(Jean 3:2; 12:21); 3) [le partitif] d'entre, de parmi, de (Marc 7:28; 12:2); 4) [le moment]
depuis, dès, à partir de (Rom. 1:20), il y a (Act. 10:30); 5) [la durée] depuis, pendant
(Luc 8:43); 6) [la source] de la part de, par (Matt. 7:20); 7) [l'auteur] par, de (Matt. 12:38;
2 Cor. 3:5, 18); 8) [la distance] à une distance de, à (Jean 11:18); 9) [la séparation
morale] en étant séparé de (Héb. 7:25); 10) [la matière] fait de (Matt. 3:4); 11) [la cause,
la raison] à cause de (Jean 21:6); 12) avpo. mia/j pa,ntej – unanimement l'un après
l'autre (Luc 14:18).
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0617 (S611) avpokri,nomai [apokrinomaï] v – 1) répondre; 2) parler
0655 (S649) avposte,llw [apostéllô] v –1) faire aller quelqu'un, envoyer (Luc 10:1); 2) faire

parvenir quelque chose, envoyer (Act. 28:28), lancer (Marc 4:29); 3) [avposte,llw +
verbe] charger quelqu'un de faire quelque chose, envoyer [+ inf] (Matt. 2:16);

0726 (S720) avrne,omai [arnéomaï] v – 1) nier, renier, prétendre de ne pas connaître; 2)
refuser; 3) renoncer à; 4) rejeter

0752 (S746) avrch, [arkhê] &h/j h`̀ nf – 1) commencement; 2) cause première, principe; 3)
position d’autorité, rang, dignité; 4) un être (humain ou surnaturel) qui exerce un pouvoir;
5) élément de base, rudiment; 6) coin

0851 (S846) auvto,j [aütos] &h, &o, pron pers, pron adj dém – 1) il, le, lui, elle, la, ils, eux, elles;
2) même; 3) (soi)-même

0917 (S907) bapti,zw [baptidzô] v – 1) faire des ablutions rituelles; 2) plonger dans l’eau,
baptiser; 3) unir, joindre par un lien spirituel; 4) subir, souffrir

0943 (S935) basileu,j [basiléus] &e,wj ò̀ nm – homme qui exerce un pouvoir souverain, roi.
0973 (S963) Bhqani,a [bêthania] &aj h̀̀ npf - Béthanie
0977 (S966) Bhqsai?da, [bêthsaïda] h̀̀ npf – [ville de Galilée] Bethsaïda.
1002 (S991) ble,pw [blépô] v – 1) voir; 2) avoir la faculté de voir; 3) prendre garde à; 4)

considérer attentivement; 5) parvenir à comprendre; 6) voir à ce que, faire en sorte que;
7) [pass.] être orienté (vers)

1005 (S994) boa,w [boaô] v - crier
1067 (S1056) Galilai,a [galilaïa] &aj h̀ npf – 1) [région du nord de la Palestine] Galilée (Luc

3:1); 2) [mer] Galilée (Matt. 4:18).
1092 (S1080) genna,w [guénnaô] v – 1) engendrer; 2) enfanter; 3) [pass.] naître

(spirituellement); 4) susciter, causer
1109 (S1096) gi,nomai [guinomaï] v – 1) [phénomène biologique] naître (Rom. 1:3); 2) être

créé, être fait (Jean 1:3); 3) [événement] se produire, arriver (Jean 2:21; 6:17); 4)
changer de nature, d'état; devenir (Matt. 10:16; Phil. 2:7); 5) changer de lieu, arriver,
venir, aller (Act. 20:16); 6) être présent, paraître (Marc 1:4); 7) être présent dans un lieu
(Marc 9:33); 8) appartenir (Luc 20:14).

1110 (S1097) ginw,skw [guinôskô] v – 1) connaître, avoir connaissance de; 2) apprendre,
prendre connaissance de; 3) connaître (personnes); 4) comprendre; 5) reconnaître; 6)
avoir des relations sexuelles avec

1138 (S1125) gra,fw [grafô] v – 1) tracer des lettres, des signes; 2) écrire, rédiger, composer
1174 (S1161) de, [dé] conj – 1) [marquant la progression dans la narration] et (Act. 4:5), or; 2)

[marquant l'opposition] mais (Matt. 23:4), alors que; 3) [marquant l'énumération] et (2 Pi.
1:5-8); 4) [marquant la transition] voici (Jean 2:23); [marquant l'explication] c’est-à-dire
(Phil. 2:8)

1195 (S1181) deka,th [dékatê] &hj h̀ nf – dixième partie, dîme (Héb. 7:2, 4, 8, 9).
1196 (S1182) de,katoj [dékatos] &h &on adj nomb ord, nn– 1) qui suit le neuvième, dixième

(Apoc. 21:20); 2) to. de,katon - l'une des parties d'un tout divisé en dix, la dixième partie
(Apoc. 11:13).

1238 (S1223) dia, [dia] prép – A) [+gén] – 1) [marquant le passage dans l’espace] à travers
de, par (Jean 10:1-2); 2) [le passage dans le temps] pendant, après (Luc 5:5; Gal. 2:1);
3) [le moyen] par (Rom. 5:10); 4) [la manière] de, en, par (Héb. 13:22); 5) [l'intermédiaire]
par (Rom. 1:5); 6) dia. panto,j [passage dans le temps]  continuellement, sans cesse
(Luc 24:53);
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B) [+acc] – 1) [marquant la cause, la raison] à cause de, parce que (Rom. 8:10); 2) dia.
ti,* pourquoi ? 3) dia. tou/to c'est pourquoi; 4) [bénéficiaire – rare] pour (Marc 2:27;
6:17).

1338 (S1320) dida,skaloj [didaskalos] &ou ò nm – personne qui enseigne, enseignant,
maître, docteur

1343 (S1325) di,dwmi [didômi] v – 1) donner (un objet) sans que rien soit exigé en retour; 2)
donner en échange, donner ce qui est dû (tribut, dîme, salaire), payer; 3) accorder (un
pouvoir, une permission) en vertu d’une autorité, conférer, permettre; 4) accorder un
avantage (sagesse, Saint-Esprit, vie éternelle); 5) donner, faire le sacrifice de (sa vie,
son corps, son fils), se donner, consacrer; 6) instituer, nommer, donner pour (chef,
juges, apôtres); 7) exprimer, par le langage ou par une action, transmettre,
communiquer, donner (avis, réponse, ordre, signe, conseil, gloire, honneur); 8) remettre
(quelque chose, quelqu’un) aux soins de (quelqu’un), confier; 9) ne plus garder, rendre,
abandonner; 10) effectuer un geste dirigé vers une autre personne, donner (la main, un
baiser, des soufflets); 11) donner (une chose abstraite : accès, temps, occasion,
obstacle); 12) faire subir; 13) causer, produire (un phénomène naturel ou surnaturel :
fruit, lumière, sons, prodiges); 14) (+ klh,rouj) tirer au sort.

1411 (S1388) do,loj [dolos] &ou ò nm – tromperie, ruse, hypocrisie
1414 (S1391) do,xa [doxa] &hj h̀ nf – 1) éclat visible de lumière (émanant d’une source ou

réflétée, naturelle ou surnaturelle); 2) splendeur, beauté, gloire; 3) reconnaissance du
mérite, de la valeur d’une personne; gloire, honneur, approbation; 4) état éternelle
céleste, gloire; 5) être céleste bienveillant, gloire; 6) th/j megaloprepou/j do,xhj = [nom
de Dieu] la gloire magnifique

1432 (S1410) du,namai [dunamaï] v – 1) [exprimant la possibilité] être possible, être capable
de, pouvoir (Éph. 3:20), savoir faire (Act. 27:43); 2) [exprimant le droit, la permission]
avoir le droit de, pouvoir (Act. 25:10; Apoc. 13:17).

1439 (S1417) du,o [duo] adj – deux.
1497 (S1473) evgw, [égô] pron pers – je, me, moi
1511 (S1487) eiv [éï] conj – 1) [marquant une condition] si; 2) [marquant la cause (1 Jean

4:11)] si, puisque; 3) [marquant le contenu d’une question, directe (Act. 21:37) ou
indirecte (Matt. 26:63)] si; 4) [marquant le complément de verbes de la parole (Act.
26:22-23)] que; 5) [marquant une vive émotion, une exclamation(Luc 22:42)] si… !); 5)
[hébraïsme : marquant un serment négatif] ne… jamais (Héb. 4:3-5)

ei=dan( ei=den - Voir 3608 òra,w.
1526 (S1510) eivmi, [éïmi] v – 1) exister, être (Héb. 11:6); 2) avoir un certain attribut, être (Matt.

11:29); 3) se trouver dans une certaine circonstance (état, lieu, temps, rapport, etc.); être
(1 Cor. 9:1); 4) [comme tour de présentation] il y a, c’est (Jean 3 :1); 5) [comme verbe
auxiliaire] être (Luc 11:6).

ei=pan( ei=pon Voir 3017 le,gw.
ei;rhka Voir 3017 le,gw.
1533 (S1519) eivj [éïs] prép – 1) [marquant la destination] à, vers (Marc 16:12); 2) [marquant

le mouvement de l’extérieur vers l’intérieur] dans (Jean 20:6), parmi (Marc 4:7); 3)
[marquant le mouvement vers la surface d’un objet] sur (Matt. 5:39); 4) [marquant la
position à l’intérieur d’un lieu, sans mouvement] dans, en (Jean 1:18); 5) [marquant le
destinataire] envers, à (Jean 8:26); 6) [marquant le bénéficiaire] pour, en faveur de,
destiné à (1 Cor. 16:1); 7) [marquant la  durée] pendant, pour (Luc 12 :19); 8) [marquant
la limite d’une durée] jusqu’à (Matt. 10:22); 9) [marquant un moment futur] en (Act.
13:42); 10) [marquant le but] pour, afin de (Rom. 3:25); 11) [marquant le résultat] de
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sorte que, donc, qu'on parvient à (Rom. 10:10); 12) [marquant le moyen (rare)] par (Act.
7:53); 13) [marquant la référence] pour, au nom de (Matt. 28:19), en ce qui concerne
(Rom. 16:19), par (Matt. 5:35); 14) [marquant le degré] jusqu’à (2 Cor. 4:17); 15)
[marquant un changement d’état] comme, pour (Héb. 8:10); 16) [marquant une action à
laquelle on répond par une autre action] à, pour répondre à  (Matt. 3:11; 12:41; Act. 2:38;
Rom. 4:20)

1534 (S1520) ei-j [héïs] mi,a [mia] e[n [hén] adj num – 1) [marquant la quantité] un, un seul,
unique (Rom. 12:5); 2) [marquant la conformité, l'unité] un, un même (Phil. 1:27; 2:2); 3)
[servant d'indéfini] quelqu'un, un certain (Matt. 19:16); 4) [servant d'adjectif ordinal]
premier (1 Cor. 6:2).

1548 (S1537) evk [ék], evx [éx] prép – 1) [marquant le mouvement d’éloignement] de, en sortant
de (Act. 12:17), en partant de (Marc 16:3); 2) [marquant le sens (droite, gauche), sans
mouvement] à (Matt. 20:21), du côté de (Tite 2:8); 3) [marquant la séparation d’un état,
d’une circonstance, d’une communauté] de (Act. 12:11; 17:31); 4) [marquant l’origine, la
source] de (Jean 3:6), qui vient de (Phil. 3:9); 5) [marquant la cause, la raison] de, par
(Matt. 12:37), à cause de (Apoc. 16:10); 6) [marquant le moyen] avec (Matt. 27:7) par,
au moyen de (Gal. 2:16); 7) [marquant la manière] avec, en (1 Cor. 13:9) 8) [marquant le
matériau) de, en (Matt. 27:29); 9) [marquant le partitif] de (Jean 6:60), d’entre, parmi; 10)
[marquant la durée ou le début de la durée] depuis, dès (Jean 9:1, 32); 11) [marquant la
fréquence] après (2 Pi. 2:8), pour (Matt. 26:44)

1576 (S1565) evkei/noj [ékéïnos] &h &o adj pron dém – 1) [adj.] ce, cette, ces; 2) [pron.] celui-
là, celle-là, ceux-là, celles-là, cela; 3) [adv. de lieu : evkei,nhj] là (Luc 19:4)

1703 (S1689) evmble,pw [émblépô] v – 1) diriger les yeux vers, regarder; 2) percevoir par les
yeux, voir (Marc 8:25); 3) porter l'attention sur, considérer (Matt. 6:26).

1727 (S1715) e;mprosqen [émprosthén] – A) [adv] en avant, devant (Luc 19:28).
B) [prép] 1) [marquant la position] devant, en présence de (Jean 12:37); 2) [marquant
l'opinion] aux yeux de, selon l'avis de (Luc 10:21); 3) [marquant le rang] avant, plus élevé
que (Jean 1:15, 30);
C) [nn] 1) le devant (Luc 19:4).

1734 (S1722) evn [én] prép – 1) [marquant la position à l'intérieur d'un lieu, d'une chose] à
l'intérieur de, en, dans; 2) [marquant la proximité] près de, à (Luc 13:4); 3) [marquant la
position sur une surface] sur (Jean 4:20); 4) [marquant l'appartenance à un ensemble]
parmi, avec (Jean 1:14); 5) [marquant un état, une condition] en, dans (Act. 11:5); 6)
[marquant une union intime] en (Jean 6:56); 7) [marquant l'instrument] avec, par (1 Cor.
4:21); 8) [marquant la manière] avec (Apoc. 19:11); 9) [marquant une précision] en (Éph.
2:4); 10) [marquant la personne ou la chose sur laquelle porte l'action] pour, à, à l'égard
de (Luc 23:31); 11) [marquant l'intermédiaire] par (Matt. 9:34); 12) [marquant le moyen]
avec, par (2 Cor. 7:7); 13) [marquant la cause ou la raison] par, c'est pourquoi (Héb.
6:17); 14) [marquant le résultat (rare)] en (Rom. 1:23, 25; Luc 1:17b); 15) [marquant le
temps, le moment] quand, à (Jean 7:23); 16) [marquant une durée] comme, pendant
que, en (Jean 2:19);

1841 (S1831) evxe,rcomai [éxérkhomaï] v – 1) aller du dedans au dehors, sortir (Jean 8:59); 2)
avoir pour origine, être issu de (Héb. 7:5); 3) ne plus exister, disparaître (Act. 16:19);  4)
eivse,rcomai kai. evxe,rcomai – voir 1539.

1844 (S1834) evxhgeé,omai [éxêguéomaï] v – faire connaître, raconter, révéler
1858 (S1849) evxousi,a [éxousia] &aj h̀ nf – 1) droit d'agir librement, droit de choisir, pouvoir

(Jean 10:18); 2) capacité d'agir, force, puissance, pouvoir (Matt. 9:8); 3) droit de
commander, autorité (Matt. 21:23); 4) exercice du pouvoir, gouvernement (Luc 19:17); 5)
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personne qui exerce une pouvoir civile ou judiciaire, magistrat (Rom. 13:1-3); 6) être
surnaturel qui exercice un pouvoir (Éph. 3:10); 7) étendue de l'exercice du pouvoir,
royaume, juridiction (Luc 4:6; 23:7)

1897 (S1887) evpau,rion [épaürion] h̀̀ adv, nf - lendemain
1919 (S1909) evpi, [épi] e vpV [ép] e vfV [éf] prép –

A) [+gén] 1) [marquant la position sur une surface] sur (1 Cor. 11:10); 2) [marquant la
proximité] près de (Jean 21:1); 3) [marquant la présence devant une autorité] devant (1
Tim. 6:13); 4) [marquant ce à quoi se rapporte l'action] sur, à l'égard de, concernant
(Gal. 3:16); 5) [marquant ce qui est sujet à l'autorité] sur, au-dessus de (Éph. 4:6); 6)
[marquant l'intérieur d'une durée] pendant, durant, au temps de (Luc 3:2);
B) [+dat] 1) [marquant la position sur une surface] sur (Marc 6:39); 2) [marquant la
proximité] près de, à (Act. 3:10); 3) [marquant le fondement, la cause] sur (Luc 5:5; Phil.
3:9); 4) [marquant l'objet de (la foi, l'espérance, un sentiment)] sur, en (Rom. 10:11; 5)
[marquant l'addition] par-dessus, en plus de (Phil. 2:27); 6) [marquant ce qui est sujet à
l'autorité] sur, au-dessus de (Matt. 24:47); 7) [marquant le but] en vue de, pour (Éph.
2:10); 8) [marquant l'opposition] contre (Luc 12:52-53); 9) [marquant ce à quoi se
rapporte l'action] sur, à l'égard de, concernant (Apoc. 10:11); 10) [marquant l'intérieur
d'une durée] pendant, au temps de (Éph. 4:26); 11) evpi. tw/| ovno,mati, – par  l'autorité de,
au nom de (Act. 2:38), du nom de (Luc 1:59)
C) [+acc] 1) [marquant la position sur une surface] sur (Matt. 13:2); 2) [marquant la
proximité] près de, à (Apoc. 3:20); 3) [marquant la direction] sur, en direction de, vers
(Act. 20:13); 4) [marquant ce qui est sujet à l'autorité] sur, au-dessus de (Act. 7:10); 5)
[marquant la présence devant une autorité] devant (Luc 12:58); 6) [marquant le but] en
vue de, pour (Luc 4:43); 7) [marquant l'opposition] contre (Matt. 24:7); 8) [marquant le
degré] jusqu'à, en tant que (Act. 10:16; Rom. 10:13); 9) [marquant ce à quoi se rapporte
l'action] sur, à l'égard de, concernant (Marc 9:12-13); 10) [marquant le bénéficiaire] sur,
vers (Tite 3:6); 11) [marquant l'objet de (la foi, l'espérance, un sentiment)] sur, en,
envers, pour (Act. 16:31; Rom. 9:23); 12) [marquant la durée] pendant (Act. 17:2).

2057 (S2048) e;rhmoj [érêmos] &on adj – 1) qui se rapporte à un lieu inhabité, désert (Marc
1:35; Act. 1:20); 2) qui se rapporte à une personne délaissée (Gal. 4:27); 3) [nf] lieu
inhabité, désert (Luc 5:16).

2067 (S2059) èrmhneu,w [hérmênéuô] v – [pass] se traduire (par), signifier.
2072 (S2064) e;rcomai [érkhomaï] v – 1) venir, arriver, s'approcher (Jean 9:7); 2) se déplacer

[soit en allant, soit en venant] aller, venir (Luc 2:44; 3:3); 3) [personnes] se manifester,
se présenter, apparaître, venir (Matt. 11:3); 4) [événements] avoir lieu, se produire,
arriver (Act. 7:11); 5) e;rcomai eivj – [changement d'état] parvenir à, venir à, devenir,  (1
Tim. 2:4)

2073 (S2065) evrwta,w [érôtaô] v – 1) poser une question, interroger, demander; 2) formuler
une requête, solliciter, demander.

evrw/ Voir 3017 le,gw.
2121 (S2116) euvqu,nw [éuthunô] v – 1) faire disparaître les déviations, les irrégularités; rendre

droit (Jean 1:23); 2) diriger dans une certaine direction, piloter (Jacq. 3:4).
2153 (S2147) eùri,skw [héuriskô] v – 1) trouver ce que l'on cherche ou souhaite avoir,

trouver, retrouver (2 Tim. 1:17); 2) trouver [personne, objet] sans avoir cherché,
découvrir, rencontrer (Act. 13:6); 3) [act, moy] se procurer, éprouver, trouver (Act. 7:46);
4) tirer une conclusion, se rendre compte de, constater, trouver (Jean 11:17); 5) [pass]
exister, être présent, se trouver (Act. 8:40).
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2218 (S2212) zhte,w [dzêtéô] v – 1) essayer de trouver ce qui est perdu, chercher (Luc 15:8);
2) essayer de déterminer, chercher (Luc 22:2); 3) s'efforcer d'obtenir pour soi, désirer,
chercher (1 Cor. 10:24); 4) [+inf] s'efforcer de faire réaliser chez soi ou chez d'autres,
chercher à (Rom. 10:3); 5) exiger quelque chose de quelqu'un, demander (Luc 11:16); 6)
[+th.n yuch,n] chercher à tuer (Matt. 2:20).

2228 (S2222) zwh, [dzôê] &h/j h̀̀ nf – 1) [principe biologique vital, existant dans les
organismes] vie (physique) (Act. 17:25); 2) [la durée entre la naissance et la mort] vie
(Luc 16:25; Héb. 2:15); 3) [la vie de Celui qui possède la vie et qui est la vie] vie (Jean
1:4; 5:26; 14:6; 1 Jean 5:20); 4) [la vie que le croyant reçoit] vie (spirituelle, éternelle)
(Jean 3:36).

h;|dein - Voir 3608 òra,w.
2247 (S2243) VHli,aj [hêlias] &ou ò npm – Élie.
2252 (S2249) h̀mei/j [hêméïs] pron pers plur – nous.
2253 (S2250) h̀me,ra [hêméra] &aj h̀ nf – 1) moment ou durée de la période d'environ douze

heures de clarté, jour (Luc 12:40); 2) moment ou durée de la période de vingt-quatre
heures, jour (Act. 1:3); 3) durée indéterminée, temps, jour (Éph. 6:13): 4) moment
propice, occasion opportun, jour (2 Cor. 6:2); 5) lumière de la vérité, jour (1 Thess. 5:5,
8); 6) lieu où l'on rend justice, tribunal (1 Cor. 4:3);

2267 (S2268) VHsai<aj [hêsaïas] &ou ò npm – 1) [le prophète] Ésaïe; 2) [son livre] Ésaïe (Act.
8:28); 3) [par synecdoque : l'ensemble des livres prophétiques] Ésaïe (Marc 1:2).

2298 (S2300) qea,omai [théaomaï] v – 1) percevoir par les yeux, voir, regarder; 2) rendre visite,
voir (Rom. 15:24); 3) saisir par l'esprit, voir, contempler (Jean 1:14).

2305 (S2307) qe,lhma [thélêma] &atoj to, nn – 1) ce que veut une personne, la chose voulue,
volonté (Jean 6:39); 2) action de vouloir, volonté (Jean 1:13; Gal. 1:4).

2307 (S2309) qe,lw [thélô]( eqe,lw [éthélô] v – 1) avoir l'intention de, se proposer de, vouloir
(1 Cor. 12:18); 2) désirer (obtenir, éprouver, pour soi) souhaiter, vouloir (Jean 15:7); 3)
prendre plaisir, aimer (Marc 12:38); 4) [impers] qe,lei ei=nai – vouloir dire, signifier (Act.
2:12).

2315 (S2316) qeo,j [théos] &ou/ o` nm [voir 2297] – 1) Dieu: 2) [dans les religions polythéistes]
dieu, divinité (Act. 7:43); 3) être humain auquel on porte une admiration, un grand
respect (Jean 10:34-35); 4) chose à laquelle on donne une grande importance, dieu
(Phil. 3:19); 5) ò qeo.j tou/ aivw/noj tou,tou [titre attribué à Satan] être surnaturel ayant
l'emprise sur le monde qui l'adore [aveuglement], dieu de ce siècle (2 Cor. 4:4).

2396 (S2396) i;de [idé] i – [s'emploie pour attirer l'attention] regarde ! regardez ! voici !
2398 (S2398) i;dioj [idios] &a &on adj – 1) [marquant la possession ou la particularité] propre,

son, son propre (Jean 10:4; 2 Pi. 3:16); 2) katV ivdi,an en particulier (Marc 4:34), à
l'écart; 3) oì i;dioi ses [personnes] les siens, les leurs (1 Tim. 5:8); 4) to. i;dion( ta. i;dia
ses [choses : possessions, maison], les siens, tout (Luc 18:28); 5) eivj ta. i;dia chez lui,
dans sa maison (Act. 21:6); 6) ivdi,a| [adverbialement] en particulier (1 Cor. 12:11).

ivdw.n - Voir 3608 òra,w.
2409 (S2409) ìereu,j [hiéréus] &e,wj ò nm – prêtre, sacrificateur.
2419 (S2414,S2419) VIerousalh,m [hiérousalêm] h̀̀ npf, ~Ieroso,luma &wn ta, [hiérosoluma]

npn – 1) Jérusalem [ville ou habitants]; 2) Région céleste qui servira d'habitation
éternelle des saints, Jérusalem (Apoc. 21:2, 10).

2424 (S2424) VIhsou/j [iêsous] &ou/ o` npm – 1) Jésus (de Nazareth, fils de Marie); 2) Jésus
(fils d'Éliézer, Luc 3:29); 3) Jésus (appelé Justus, Col. 4:11)  4) Josué (Act. 7:45; Héb.
4:8). 5) Jésus (Barabbas, Matt. 27:16-17 [selon certains manuscrits]).
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2438 (S2438) ìma,j [himas] &antoj ò nm – 1) lanière de cuir, courroie; 2 [plur] fouet.
2442 (S2443) i[na [hina] conj – 1) [marquant le but ou l'intention] afin que (Jean 3:16), pour

que; 2) [marquant le résultat] de sorte que, pour que (Jean 9:2); 3) [marquant une
proposition complétive] que (Jean 1:27; 2:25). [Quoique cette conjonction se place
normalement au début de la proposition qu'elle introduit, on trouve des exemples où un
élément de cette proposition est placée avant i[na pour mettre cet élément en relief
(Jean 13:29; Act. 19:4; Gal. 2:10; etc.).]

2445 (S2446) VIorda,nhj [iordanês] &ou ò npm – [fleuve] Jourdain.
2452 (S2453) VIoudai/oj [ioudaïos] &a &on adj, nmf – 1) qui a rapport à la Judée (Mar. 1:5); 2)

qui appartient à la race des Hébreux, juif, Juif (1 Cor. 1:24); 3) Judéen, chef religieux
faisant partie du sanhédrin; Juif (Jean 1:19; 7:13; 9:22)

2471 (S2474) VIsrah,l [israêl] ò npm – 1) [nom donné à Jacob] Israël (Rom. 9:6a); 2)
[ensemble des descendants de Jacob] Israël (Act. 13:24);  3) [royaume réunissant les
dix tribus du Nord] Israël  (Héb. 8:8); 4) [ensemble des Juifs convertis à Jésus-Christ]
Israël (Rom. 9:6b).

2472 (S2475) VIsrahli,thj [israêlitês] &ou ò nm – Israélite.
2473 (S2476) i[sthmi [histêmi] v – 1) mettre dans un lieu, placer (Matt. 18:2); 2) proposer un

candidat, présenter (Act. 1:23); 3) mettre en vigueur, établir (Héb. 10:9); 4) soutenir ce
qui est établi, confirmer (Rom. 3:31), affirmer (Rom. 14:4); 5) offrir de payer, payer (Matt.
26:15); 6) cesser d'agir, cesser d'avancer, s'arrêter (Matt. 2:9); 7) se tenir debout (Jean
19:25), se mettre debout (Jean 7:37), comparaître (Matt. 27:11); 8) être présent dans un
lieu (Luc 9:27); 9) [choses et personnes] tenir bon, tenir ferme, resister, subsister (Rom.
14:4; Éph. 6:11, 13-14).

2488 (S2491) VIwa,nnhj [iôannês] &ou ò npm – 1) Jean [précurseur de Jésus, Jean-Baptiste];
2) Jean [fils de Zébédée et l'un des douze]; 3) Jonas [père de Simon Pierre]; 4) Jean
[dignitaire juif]; 5) Jean [surnommé Marc, compagnon de Paul et de Pierre].

2499 (S2501) VIwsh,f [iôsêf] ò npm – 1) [fils de Jacob et de Rachel] Joseph (Jean 4:5); 2)
[ancêtre de Jésus] Joseph (Luc 3:24); 3) [ancêtre de Jésus] Joseph (Luc 3:30); 4) [époux
de Marie, la mère de Jésus] Joseph (Matt. 1:16); 5) [fils de Marie et frère de Jésus]
Joseph (Matt. 13:55); 6) [homme d'Arimathée] Joseph (Matt. 27:57); 7) [surnommé
Barnabas] Joseph (Act. 4:36); 8) [appelé Barsabbas et surnommé Justus] Joseph (Act.
1:23); 9) [fils d'Alphée et frère de Jacques (Matt. 10:3) ?] Joseph (Matt. 27:56); 10) [la
demi-tribu d'Éphraïm] Joseph (Apoc. 7:8).

2503 (S2504) kavgw,  = kai, + evgw, .
2531 (S2531) kaqw,j [kathôs] conj – 1) [marquant la comparaison] de même que, comme,

selon ce que; 2) [marquant le degré] dans la mesure que (Act. 2:4); 3) [marquant la
cause] parce que, puisque (Rom. 1:28); 4) [marquant le moment] quand, comme (Act.
7:17); 5) [marquant la manière] comment (Act. 15:14)

2533 (S2532) kai, [kaï] conj – 1) [servant à lier les éléments de la même nature] et (Jean 4:3);
2) [servant à apporter une explication ou une précision] et, c'est-dire, à savoir (Matt.
8:33b; 21:5); 3) [marquant l'addition] aussi (Jean 21:3a).

2565 (S2564) kale,w [kaléô] v – 1) donner un nom à, désigner par un nom, nommer, appeler
(Luc 1:62); 2) [pass] avoir pour nom, s'appeler (Act. 28:1); 3) considérer comme, tenir
pour, appeler (Héb. 2:11); 4) faire venir, inviter, appeler (Luc 14:8); 5) convoquer,
mander (Act. 4:18); 6) [+eivj] désigner, choisir (quelqu'un) pour participer à (une œuvre,
une bénédiction); appeler à (2 Thess. 2:13-14); 7) [+evpi, ou +evn] destiner (quelqu'un) à,
appeler à (Gal. 5:13); 8) evklh,qh to. o;noma auvtou/ [+acc] – lui donner le nom de [Tel]
(Matt. 1:21, 23).
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2598 (S2597) katabai,nw [katabaïnô] v – se déplacer vers le bas, descendre.
2645 (S2638) katalamba,nw [katalambanô] v – 1) obtenir [en recevant ou en saisissant],

recevoir, saisir (Marc 9:16; Rom. 9:30); 2) prendre (quelqu'un) à l'improviste, surprendre
(1 Thess. 5:4); 3) [moy] saisir par l'intelligence, par l'esprit; comprendre, reconnaître,
savoir (Éph. 3:18).

2796 (S2786) Khfa/j &a/ ò [kêfas] npm – Céphas.
2871 (S2859) ko,lpoj [kolpos] &ou ò nm – 1) [partie antérieure du corps humain] poitrine,

sein: 2) [le devant de vêtement servant de mesure] pli, sein (Luc 6:38); 3) baie, petit
golfe (Act. 27:39): 4) eivj to.n ko,lpon dans une relation intime [avec] (Jean 1:18).

2902 (S2889) ko,smoj [kosmos] &ou ò nm – 1) l'ensemble de la création, l'univers, monde
(Matt. 13:35); 2) la partie connue et habitée de la Terre, monde (Marc 14:9); 3)
l'ensemble de l'humanité, monde (Jean 3:16); 4) la partie incrédule de l'humanité avec
ses valeurs corrompues et son influence séduisante, monde (Jean 14:17; 1 Jean 2:15);
5) milieu moral, monde (Jacq. 3:6); 6) l'ensemble des vêtements et des ornaments qui
servent à embellir le corps, parure (1 Pi. 3:3).

2909 (S2896) kra,zw [kradzô] v – 1) [intr] émettre un son fort par la voix, crier; 2) [tr] exprimer
d'une voix forte, crier (quelque chose) (Marc 11:9).

2976 (S2962) ku,rioj [kurios] &ou ò nm – 1) personne exerçant une autorité, maître (Luc
20:13), propriétaire (Luc 19:33), seigneur (Matt. 10:24); 2) [titre de politesse adressé à
des hommes de toute condition] monsieur (Jean 12:21); 3) [titre donné à Dieu] Seigneur
(Matt. 11:25); 2) [titre donné à Jésus-Christ] Seigneur (Act. 11:17).

2995 (S2980) lale,w [laléô] v – 1) émettre un son (Apoc. 4:1); 2) [intrans] s'exprimer par le
langage, parler (Luc 5:4); 3) [trans] faire connaître par le langage, dire (Jean 12:48).

2998 (S2983) lamba,nw [lambanô] v – 1) mettre en sa main, prendre avec la main, prendre,
saisir [objet, personne, vêtement, nourriture] (Apoc. 5:8); 2) [fig.] faire disparaître,
enlever (Matt. 8:17; Apoc. 6:4); 3) prendre possession, acquérir [objet, avantage],
prendre (Jean 10:18); 4) [sujet de chose : émotions, sensations] saisir (Luc 5:26; 7:16);
5) recevoir ce qui est dû, percevoir (Héb. 7:8-9); 6) recevoir [une personne], accueillir
[favorablement (Jean 19:27) ou défavorablement (Marc 14:65; 2 Cor. 12:16)]; 7)
accepter comme vrai, recevoir (Jean 3:11; 17:8); 8) obtenir ce qui est offert, gagner,
recevoir [un avantage] (Act. 1:5; 10:43); 9) recevoir involontairement, subir (Marc 12:40);
10) +pro,swpon se montrer partial (Luc 20:21); 11) +pei/ran essayer (Héb. 11:29); 12)
+pei/ran subir, endurer (Héb. 11:36); 13) +sumbou,lion tenir conseil, délibérer (Matt.
27:7); 14) +lh,qhn oublier (2 Pi. 1:9); 15) +to,pon avoir l'occasion (Act. 25:16); 16)
+avrch.n commencer (Héb. 2:3).

3017 (S3004) le,gw [légô] v [fut. evrw/; aor. ei=pon; parf. ei;rhka; pqp. eivrh,kein] – 1) exprimer ou
s'exprimer par le langage oral (Luc 10:2) ou écrit (Matt. 22:31), parler, dire; 2) donner le
nom de, appeler, nommer (Jean 4:5); 3) avoir un sens de, signifier (Jean 1:38); 4) [+ evn
èautw/|] se dire, penser (Luc 7:39).

3031 (S3019) Leui,thj [léuïtês] &ou ò nm – personne appartenant à la tribu de Lévi, Lévite.
3068 (S3056) lo,goj [logos] &ou ò nm – 1) [l'action d'exprimer sa pensée par le langage]

parole (Rom. 15:18); 2) [la forme de ce qui est dit ou écrit] parole, mot, déclaration,
discours, livre (Matt. 8:8; Jean 4:41; 2 Pi. 1:19); 3) [le message, le contenu de ce qui est
dit ou écrit] parole (Phil. 1:14; Tite 1:9; Héb. 4:12); 4) [le sujet traité] chose, affaire (Act.
8:21; 19:38), cause (Matt. 5:32); 5) [terme de comptabilité signifiant l'état des recettes et
des dépenses, pris figurément] compte (Phil. 4:15); 6) [titre de Jésus-Christ] la Parole
(Jean 1:1, 14).



PETIT DICTIONNAIRE GREC-FRANÇAIS

Petit dictionnaire grec-français - page  9

3099 (S3089) lu,w [luô] v – 1) détacher ce qui lie, délier (Luc 3:16); 2) détacher ce qui est lié
(Luc 13:15); 3) [fig.] délivrer de ce qui lie ( Act. 2:24); 4) mettre en morceaux, briser,
casser (Act. 27:41); 5) rendre nul, mettre fin à, détruire (1 Jean 3:8); 6) pardonner (Matt.
16:19; 18:18).

3111 (S3101) maqhth,j [mathêtes] &ou/ ò nm – 1) personne qui accompagne un maître pour
recevoir son enseignement, élève, disciple (Matt. 10:24); 2) personne convertie à Jésus-
Christ, un chrétien (Act. 11:26).

3149 (S3140) marture,w [marturéô] v – 1) attester la vérité ou la réalité de quelque chose,
rendre témoignage, témoigner; 2) rendre un bon témoignage, approuver.

3150 (S3141) marturi,a [marturia] &aj h̀ nf – 1) action de témoigner, témoignage; 2) ce qui
est attesté; témoignage; 3) déclaration en justice d'un témoin, témoignage; 4) opinion
collective, réputation, témoignage

me Voir 1497  evgw,.
3180 (S3173,S3176) me,gaj [mégas] mega,lh [mégalê] me,ga [méga]; [comparatif : mei,zwn &on

; superlatif : me,gistoj] adj – 1) qui a des dimensions supérieures à la moyenne, grand
(Marc 13:12); 2) qui a atteint l'âge adulte, grand (Héb. 11:24); 3) dont l'intensité est
supérieure à la normale, grand (Luc 2:10); 4) qui occupe un rang supérieur par sa
condition ou par son mérite, grand (Luc 1:32); 5) qui est important, grand (Matt. 22:36);

3183 (S3177) meqermhneu,w [méthérmênéuô] v – traduire d'une langue à une autre.
3211 (S3306) me,nw [ménô] v – 1) rester quelque temps dans un lieu, demeurer (Luc 24:29);

2) continuer dans un état, dans une relation; demeurer, persévérer (1 Cor. 7:20; Jean
15:4), 3) continuer à exister, subsister, demeurer (Héb. 7:24); 4) [tr] attendre [quelqu'un]
(Act. 20:5); 5) [tr] être destiné à [quelqu'un], attendre (Act. 20:23).

3224 (S3319) me,soj [mésos] &h &on adj, nn – 1) [adj] qui est au milieu de [un espace, une
durée, un groupe], qui est entre, qui est parmi (Jean 19:18; Act. 26:13; Jean 1:26); 2)
[nn] le milieu de [un espace, une durée, un groupe] (Marc 6:47; (Act. 27:27; Matt. 10:16).

3228 (S3323) Messi,aj [méssias] &ou ò npma – Oint, Messie.
3245 (S3340) metanoe,w [métanoéô] v – 1) changer de mentalité, d'attitude ou de manière de

penser [surtout du péché, de soi-même ou de Dieu], se repentir (Act. 26:20; Apoc. 2:5);
2) reconnaître sa faute, la regretter (Luc 17:3); 3) [par synecdoque : La partie pour le
tout] se convertir (Luc 13:3,5; 17:7,10; Act. 17:30); 4) [+avpo,] se détourner de, renoncer à
(Act. 8:22); 5) [+evk,] se détourner de, renoncer à (Apoc. 2:21; 9:20; 16:11); 6) [+evpi,]
changer d'attitude par rapport à, se détourner de, renoncer à (2 Cor. 12:21).

3246 (S3341) meta,noia [métanoïa] &aj h̀ nf – 1) changement d'attitude, de mentalité  ou de
manière de penser, repentance (Matt. 3:11; Héb. 12:17); 2) [par synecdoque : la partie
pour le tout] conversion, salut éternel (Luc 5:32; 2 Pi. 3:9); 3) [+avpo,] action de se
détourner de, renoncement à (Héb. 6:1).

moi Voir 1497  evgw,.
3338 (S3439) monogenh,j [monoguénês] &e,j adj – seul de son genre, unique.
mou Voir 1497  evgw,.
3373 (S3475) Mwu?sh/j [môusés] &e,wj ò, Mwsh/j [mosês] npm – 1) [l'homme] Moïse; 2) [par

métonymie : ses écrits] Moïse (Luc 16:29, 31).
3376 (S3478) Nazare,q [nadzareth], Nazare,t [nadzaret] h̀ npf – [ville de Galilée] Nazareth.
3380 (S3482) Naqanah,l [nathanaêl] ò npm – [un des douze disciples de Jésus] Nathanaël.
3448 (S3551) no,moj [nomos] &ou ò nm – 1) principe fondamental, loi (Rom. 7:23, 25); 2) règle

établie par une autorité souveraine, loi (Rom. 7:2); 3) l'ensemble des instructions que
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Dieu a données à Moïse, la loi (Rom. 2:23); 4) la partie ou l'ensemble des livres de
l'Ancien Testament, les Écritures (Jean 3:19; 15:25).

3483 (S3588) ò [hô], h̀ [hê], to, [tô] art – 1) [servant d'article défini] le, la, les; 2) [servant de
pronom] il (Jean 9:38), elle (Jean 8:11), ils, elles, celui, celle, ceux (Luc 8:12); 3) oì
me.n))) oì de. : les uns… les autres (Act. 28:24).

3493 (S3598) òdo,j [hodos] &ou/ h̀ nf – 1) voie dont se servaient les gens pour aller d'un lieu à
un autre, chemin (Luc 10:31); 2) trajet entre deux lieux, voyage, route, chemin (Marc
6:8); 3) manière de vivre, conduite (Matt. 21:32); 4) moyen d'accès, chemin (Jean 14:6;
Act. 16:17).

oi=da - Voir 3608 òra,w.
3570 (S3670) òmologe,w [homologuéô] v – 1) déclarer ouvertement, affirmer (Jean 1:19); 2)

déclarer ouvertement son assentiment, son adhésion, son allégeance, ses péchés;
reconnaître, confesser (Matt. 10:32; 1 Jean 1:9).

3586 (S3686) o;noma [onoma] &atoj to, nn - 1) nom, mot désignant chaque personne ou
chaque chose appartenant à une même catégorie, nom commun; 2) mot désignant une
personne ou une chose considérée comme unique, nom propre; 3) la personne
nommée, nom, personne [divine (Act. 2:21) ou humaine (Act. 1:15)]; 4) renommée, nom
(Marc 6:14); 5) eivj o;noma [+gén] en qualité de (Matt. 10:41-42); 6) eivj to. o;noma [+gén]
par l'autorité de, au nom de (Matt. 28:19); 7) eivj to. o;noma [+gén] dans l'intérêt de, au
nom de (Matt. 18:20); 8) eivj to. o;noma [+gén] en la personne nommée, au nom de (Jean
1:12); 9) evpi. tw/| ovno,mati, [+gén] de la part de, sous les nom de, au nom de (faussement
ou vraiment) (Matt. 18:5); 10) evn ovno,mati [+gén] de la part de, au nom de (Luc. 13:35);
11) evn ovno,mati [+gén] par l'autorité de, par la puissance de, au nom de (Act. 16:18); 12)
katV o;noma par son nom, personnellement (Jean 10:3):

3594 (S3694) ovpi,sw [opisô] adv, prép – 1) [adv. de lieu] derrière, en arrière (Matt. 24:18); 2)
[prép. de lieu +gen] arrière de, derrière (Marc 8:33); 3) [prép. de temps +gen] après
(Marc 1:7); 4) [prép. de lieu] après, à la suite de, derrière (Apoc. 12:15); 5) eivj ta. ovpi,sw
[loc. adv. de lieu] en arrière (Marc 13:16);

3599 (S3699) o[pou [hopou] adv rel – 1) [marquant le lieu] à l'endroit où, là où; 2) [marquant
l'état] dans l'état où, où (Col. 3:11); 3) [marquant la simultanéité] la où, lorsque (Jacq.
3:16); 4) [marquant la cause] puisque (1 Cor. 3:3).

3608 (S3708) òra,w [horaô] v [fut, o;yomai; parf 1, èw,raka: parf 2, oi=da; aor 1, ei=damen; aor 2,
ei=domen; pqp, h;|dein] – 1) percevoir des yeux, voir; 2) saisir par l'esprit, se rendre compte
de, comprendre (Jac. 2:4); 3) avoir part à, éprouver, voir (Jean 3:36); 4) rendre visite,
voir (Héb. 13:23); 5) [+eivj] regarder (Jean 19:37); 6) prendre garde, [+mh.] prendre garde
que, se garder de (Matt. 24:6); 7) accepter la responsabilité morale, s'occuper de ce qui
le concerne [=de ses propres affaires], voir à ce qu'on a à faire (Matt. 27:4, 24); 8) avoir
connaissance de, connaître, savoir (Jean 1:26); 9) être en relation avec une personne,
connaître (Matt. 25:12); 10) avoir les habiletés pour, savoir comment (1 Tim. 3:5); 11) se
rappeler, se souvenir ( 1 Cor. 1:16); 12) avoir de la considération pour (1 Thess. 5:12).

3639 (S3739) o[j [hos], h[ [hê], o[ [ho] pron rel/dém – 1) [pron rel] qui, que, quoi, lequel,
laquelle, lesquels, dont, où; 2) [pron dém] celui-ci (Marc 15:23); 3) o]j me.n))) o]j de. :
l'un… l'autre (Rom. 14:5).

3645 (S3745) o[soj [hosos], o[sh [hosa], o[son [hoso] pron/adj rel/interr – 1) [marquant une
comparaison d'égalité] égal à, autant de, autant que (Jean 6:11), tout ce que (Phil. 4:8).

3652 (S3753) o[te [hoté] conj, pron rel – 1) [marquant le moment] lorsque (Jean 2:22), quand,
où (Jean 4:21); 2) [marquant la durée] lorsque, quand (Rom. 6:20).
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3653 (S3754) o[ti [hoti] conj – 1) [introduisant un complément] que (Jean 4:1): 2) [marquant
une explication ou une précision] que, c'est que, en ce que (1 Jean 4:9-10); 3) [marquant
la cause] car, parce que (Jean 3:18).

3654 (S3756) ouv [ou], ouvk [ouk], ouvc [oukh] adv – 1) [marquant la négation] ne… pas, pas
de, non, non pas; 2) [marquant une question qui suppose une réponse affirmative] ne…
pas… ? n'est-ce pas… ? (Marc 6:3); 3) ou; [marquant une réponse négative] non ! (Jean
1:21).

3658 (S3761) ouvde, [oudé] adv/conj de négation – 1) ni (Jean 1:13, 25), et ne… pas, ou ne…
pas; 2) ne… pas non plus (1 Cor. 15:13, 16 ); 3) ne… pas même (Jean 1:3).

3659 (S3762) ouvdei,j [oudéïs], ouvdemi,a [oudémia], ouvde,n [oudén] adj/pron indéf – 1) [adj]
aucun, aucune, nul, nulle (Rom. 8:1); 2) [pron.] personne (Matt. 6:24), rien (1 Cor. 7:19);
3) ouvde,n [adv] nullement, aucunement (Gal. 4:1, 12).

3664 (S3767) ou=n [oun] conj – 1) [marquant la conséquence, la conclusion] donc, 2)
[marquant le retour au sujet, après une digression] donc (1 Cor. 8:4); 3) [marquant la
mise en relief] donc (1 Cor. 3:5); 4) [marquant l'opposition] mais (Act. 25:4).

3669 (S3772) ouvrano,j [ouranos] &ou/ ò nm – 1) espace au-dessus de la terre, ciel, cieux; 2)
demeure céleste, ciel, cieux; 3) [par métonymie] Dieu (Luc 15:18, 21).

3675 (S3778) ou-toj [houtos], au[th [haütê], tou/to [touto] adj/pron dém – 1) [pron dém] ce
qui est le plus rapproché, celui-ci (Matt. 3:17), celle-ci (Jean 3:19), ceci (Matt. 26:26),
celui qui (Matt. 10:38), celui que (Jean 3:34); 2) [adj dém] ce (Jean 2:19), cet, cette, ces.

o;yomai - Voir 3608 òra,w.
3720 (S3825) pa,lin [palin] adv – 1) [marquant la répétition d'une action ou d'un état] une fois

de plus, de nouveau (Jean 8:8); 2) [marquant le supplément ou l'addition] de plus,
encore, aussi (Jean 19:37); 3) [marquant l'opposition] toutefois (1 Jean 2:8).

3739 (S3844) para, [para] parV [par] prép – A) [+gén] 1) [marquant la provenance] d'auprès
de, de la part de (Jean 1:6; 6:46);
B) [+dat] 1) [marquant la proximité spatiale] près de, auprès de, chez, avec, parmi (Jean
14:25); 2) [marquant un jugement, une opinion] aux yeux de, à l'égard de, devant (Rom.
2:13); 3) [marquant la nature ou le caractère d'une personne] chez (Jacq. 1:17), en, à
(Luc 18:27);
C) [+acc] 1) [marquant la proximité spatiale] le long de, au bord de, près de; 2)
[marquant la comparaison] que, plus que (Luc 13:2), au delà de, plutôt que; 3) [marquant
la soustraction] moins (2 Cor. 11:25); 4) [marquant le contraste ou l'opposition] au
préjudice de (Rom. 16:17), contre, contraire à (Act. 18:13); 5) [marquant la cause] pour,
à cause de (1 Cor. 12:15-16).

3775 (S3880) paralamba,nw [paralambanô] v – 1) [marquant l'accueil d'une personne et
l'accompagnement avec elle] prendre avec soi, emmener (Jean 14:3), accueillir, recevoir
(Jean 1:11); 2) [marquant la réception (d'une responsabilité, un enseignement ou une
autorité)] recevoir, accepter (Gal. 1:9, 12; 1 Thess. 4:1).

3853 (S3956) pa/j [pas], pa/sa [pasa], pa/n [pan] adj pron – 1) [représentant la totalité des
individus d'un ensemble, toutes les parties d'un tout] tous les… , toutes les… (Héb. 4:4),
tout le… (Marc 16:15), toute la… ; 2) [représentant chaque individu ou n'importe quel
individu d'une classe] tout (Jean 1:9) chaque (Act. 5:42), quiconque, [phrase négative]
rien, personne, aucun (Éph. 4:29); 3) [au neutre pluriel, choses sousentendu] pa,nta
toutes choses (Jean 1:3); 4) [abstrait : marquant un degré très élevé] tout (Act. 23:1),
beaucoup de (Act. 17:11), plein (Act. 4:29); 5) [marquant la totalité des espèces] toute
sorte de, toute espèce de (Rom 1:29; 2 Cor 9:8; Éph 4:9); 6) dia. panto.j [marquant la
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totalité du temps, continu ou discontinu] toujours, constamment, continuellement (Luc
24:53), sans cesse (Marc 5:5).

3859 (S3962) path,r [patêr] &troj ò nm – 1) homme qui a engendré un enfant, père (Marc
1:20); 2) [pluriel] homme et femme qui ont engendré un enfant, parents (Héb. 11:23); 3)
personne, de la même famille ou de la même nation, dont on descend, ancêtre (Jean
4:12); 4) homme qui joue le rôle de père, père adoptif, père (Luc 2:33, 43, 48); 5) [titre
respectueux donné à un supérieur] père (Act. 22:1); 6) personne qui sert de modèle, de
prototype ou de guide; père (Jean 8:44ab; Rom. 4:11, 1 Cor. 4:15); 7) [nom de Dieu le
considérant comme Créateur ou comme celui qui engendre et garde avec amour des
enfants spirituels] Père (Jacq. 1:17; (2 Thess. 2:16).

3889 (S3992) pe,mpw [pémpô] v – 1) faire aller quelqu'un, envoyer (Col. 4:8); 2) faire parvenir
quelque chose, envoyer (Apoc. 1:11), lancer (Apoc. 14:15); 3) [pe,mpw +verbe] charger
quelqu'un de faire quelque chose, envoyer [+ inf] (Matt. 14:10); 4) donner,  procurer
quelque chose à quelqu'un (Jean 14:26); 5) faire subir, envoyer (2 Thess. 2:11).

3906 (S4008) pe,ran [péran] adv/nn/prép – 1) [nn] l'autre rive, l'autre côté; 2) [prép +gén] au-
delà de, de l'autre côté de.

3910 (S4012) peri, [péri] prép – A) [+gén] 1) [marquant le sujet traité] au sujet de, à propos de,
sur (1 Cor. 7:1), à l'égard de Act. 15:2); 2) [marquant la cause ou la raison] à cause de,
pour (1 Pierre 3:18);
B) [+acc] 1) [marquant l'espace environnant] autour de, auprès de, avec; 2) [marquant le
temps approximatif] environ, vers (Marc 6:48); 3) [marquant le sujet traité] à l'égard de,
par rapport à (1 Tim. 1:19).

3942 (S4043) peripate,w [péripatéô] v – 1) avancer à pied, marcher (Marc 11:27); 2) mener
telle vie, se conduire (Éph. 2:2).

3954 (S4058) peristera, [péristéra] &a/j h̀ nf – pigeon, colombe
3970 (S4074) Pe,troj [pétros] &ou ò npm – [frère d'André et disciple de Jésus] Pierre
3997 (S4100) pisteu,w [pistéuô] v – 1) considérer comme vrai, croire [quelque chose] (Jean

11:27); 2) tenir pour vrai ce que dit [une personne], croire [quelqu'un] (Act. 8:12); 3)
compter sur, se confier à, croire en (Jean 8:30; 2 Tim. 1:12; Gal. 2:16); 4) confier
[quelque chose à quelqu'un] (Luc 16:11).

4031 (S4134) plh,rhj [plêrês] &ej adj – 1) [marquant la capacité d'un contenant] qui est
complètement rempli, plein; 2) qui a en abondance (Act. 6:8); 3) [marquant la totalité]
plein (2 Jean 8).

4035 (S4138) plh,rwma [plêrôma] &atoj to, nn – 1) ce qui remplit un contenant, contenu
(Marc 6:43); 2) état de ce qui est complet, plénitude, totalité (Col. 2:9); 3) état de ce qui
est réalisé, accomplissement (Gal. 4:4; Rom. 13:10).

4048 (S4151) pneu/ma [pnéuma] &atoj to, nn – 1) air de l'atmosphère en mouvement, vent
(Jean 3:8a); 2) air rejeté par la respiration, souffle (2 Thess. 2:8); 3) partie immatérielle
de l'être humain et siège de l'activité intellectuelle et affective, esprit (Act. 17:16); 4)
disposition, attitude qui détermine le comportement, esprit (1 Cor. 4:21); 5) être
surnaturel [bon ou mauvais], esprit (Héb. 1:14; Act. 16:18); 6) Esprit [de Dieu] (Rom.
8:26).

4056 (S4159) po,qen [pothén] adv interr – 1) [marquant le lieu] de quel lieu ? d'où ? (Jean 3:8);
2) [marquant la source ou l'origine] de quelle source ? d'où ? (Matt. 13:55); 3) [marquant
la cause] comment ? (Luc 1:43).

4069 (S4172) po,lij [polis] &ewj h̀ nf – 1) ville; 2) [par métonymie] habitants d'une ville (Act.
13:44); 3) région céleste qui servira d'habitation éternelle des saints, ville, cité (Héb.
12:22).
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4147 (S4253) pro, [pro] prép – 1) [marquant le lieu] devant (Act. 12:14); 2) [marquant le
moment] avant (2 Tim. 4:21); 3) [marquant l'importance] avant (Jacq. 5:12).

4207 (S4314) pro,j [pros] prép – A) [+gén] 1) [marquant le but] pour, pour que (Act. 27:34);
B) [+dat] 1) [marquant la proximité d'une personne ou d'une chose à une autre] avec,
auprès de, près de, devant, à côté de (Jean 18:16);
C) [+acc] 1) [marquant la personne ou la chose vers laquelle se dirige l'action] à, envers,
auprès de (Act. 8:24; Gal. 6:10); 2) [marquant le but] pour, pour que (1 Cor. 10:11); 3)
[marquant la proximité d'une personne ou d'une chose à une autre] avec, auprès de,
près de, devant, à côté de (Marc 14:54); 4) [marquant le résultat] qui mène à (Jean 11:4;
1 Jean 5:16-17); 5) [marquant la conformité] selon (Luc 12:47); 6) [marquant la proximité
dans le temps] vers (Luc 24:29); 7) [marquant la durée] pendant, pour  (1 Cor. 7:5); 8)
[marquant la personne ou la chose sur laquelle se fixe l'attention] au sujet de,
concernant (Luc 14:6; Rom. 15:17); 9) [marquant l'opposition] contre (1 Cor. 6:1); 10)
[marquant la manière (rare)] avec (Jacq. 4:5);

4290 (S4396) profh,thj [profêtês] &ou ò nm – 1) homme revêtu de l'autorité de transmettre
aux homme un message de la part de Dieu, prophète; 2) [par métonymie] ce qui a été
écrit par un prophète, prophète

4306 (S4412,S4413) prw/toj [prôtos] &h &on adj adv – 1) [adj] qui est avant les autres,
premier (Apoc. 2:4); 2) qui est placé devant l'autre, premier (Héb. 9:2,6); 3) qui est plus
élevé en rang ou en importance que les autres, premier (Marc 12:28-29); 4) [to.] prw/ton
[adv de temps] avant, premièrement, d'abord (Marc 9:11-12); 5) prw/ton [adv. marquant
l'importance] avant tout, premièrement, d'abord (Matt. 6:33).

4349 (S4455) pw,pote [pôpoté] adv – [+négation] en aucun temps, jamais.
4354 (S4461) r̀abbi, [hrabbi] nmh – [titre honorifique] mon maître.
4452 (S4561) sa,rx [sarx] sarkoj h̀ nf – 1) chair du corps des humains et des animaux, chair

(Luc 24:39); 2) corps humain, chair (Éph. 5:29); 3) être humain, personne (Rom. 3:20);
4) nation (Rom. 11:14); 5) nature humaine, chair (Gal. 5:13, 16, 17, 19, 24); 6)
avpelqou/sai ovpi,sw sarko.j e`te,raj commettre des actes homosexuels (Jude 7).

4461 (S4572) seautou/ [séaütou] &h/j pron réfl – toi-même
4503 (S4613) Si,mwn [simôn] &wnoj ò npm – 1) Simon [l'un des douze, surnommé Pierre]; 2)

Simon [l'un des douze, surnommé le Cananite ou le Zélote] (Marc 3:18; Luc 6:15); 3)
Simon [fils de Marie et frère de Jésus] (Matt. 13:55); 4) Simon [père de Judas Iscariot]
(Jean 6:71); 5) Simon [pharisien qui invita Jésus à un repas] (Luc 7:40); 6) Simon
[lépreux de Béthanie] (Marc 14:3); 7) Simon [homme de Cyrène qui porta la croix de
Jésus] (Luc 23:26); 8) Simon [sorcier de Samarie] (Act. 8:9); 9) Simon [corroyeur de
Joppé] (Act. 10:6).

4528 (S4637) skhno,w [skênoô] v – 1) [fig] être présent, résider, habiter (Apoc. 13:6); 2) +evpV
auvtou,j les abriter (Apoc. 7:15)

4544 (S4653) skoti,a [skotia] &aj h̀ nf – 1) absence de lumière (physique), obscurité (Jean
6:17); 2) condition de ce qui est loin de la lumière de Dieu; ténèbres, égarement; 3) evn
th/| skoti,a| dans le secret.

4649 (S4762) stre,fw [stréfô] v – 1) présenter une chose en la tournant, tourner (Matt. 5:39);
2) [pass] changer de direction en se tournant, se tourner, se retourner (Luc 22:61); 3)
faire revenir avec soi, rapporter (Matt 27:3); 4) changer une chose en une autre (Apoc.
11:6); 5) se détourner de, abandonner (Act. 7:42); 6) [pass] faire demi-tour, abandonner
une chose pour adopter une autre, se tourner [vers Dieu], se convertir (Matt. 18:3).

4658 (S4771) su, [su] soi, [soï] sou/ [sou] se, [sé] pron pers – tu, te, toi
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4696 (S4808) sukh/ [sukê] &h/j h`` nf – figuier.
4932 (S5043) te,knon [téknon] &ou to, nn – 1) être humain qui n'a pas encore atteint l'âge

adulte, enfant; 2) personne issue d'un ancêtre, descendant (Act. 13:33); 3) [expression
de compassion sans distinction d'âge] enfant (Marc 2:5); 4) [titre d'affection donné par un
maître à son élève] disciple, enfant (1 Tim. 1:2); 5) personne appartenant à une
communauté (2 Jean 1), habitant d'une ville (Luc 13:34); 6) personne décrite par une de
ses caractéristiques, enfant de (1 Jean 3:10; Éph. 2:3; 5:8); 7) te,kna qeou/( te,kna tou/
qeou/ personnes appartenant à la famille de Dieu par la nouvelle naissance, enfants de
Dieu (1 Jean 3:1-2);

4989 (S5101) ti,j [tis] ti, [ti] adj/pron/adv interr – 1) qui ? quoi ? lequel ? que ? quoi ? quel ?
2) [adv] pourquoi ? (Matt. 7:3); 3) [adv. – marquant l'intensité] que ! (Matt. 7:14).

4990 (S5100) tij [tis] ti [ti] adj/pron indéf – 1) [personne une chose indéfinie] quelque,
quelqu'un (Jean 15:6), quelque chose (Luc 24:41), un certain (Luc 23:26; 1 Tim. 5:24),
[nég] personne (Matt. 12:19); 2) [+eivmi, – personne ou chose importante] quelqu'un (Act.
5:36), quelque chose (Gal. 6:3).

5087 (S5204) u[dwr [hudôr] u[dratoj to, nn – 1) eau (Marc 1:10); 2) ce qui satisfait les
besoins de l'âme, eau (Jean 4:10, 14); 3) [par métaphore = le Saint-Esprit] celui par qui
vient la satisfaction des besoins de l'âme (Jean 7:38-39).

5090 (S5207) uìo,j [huios] &ou/ ò nm – 1) enfant naturel d'un père et d'une mère du sexe
masculin, fils (Act. 16:1); 2) [appellation de Jésus-Christ] Fils (Jean 8:36); 3) garçon
adopté, légalement ou non, fils (Jean 6:42; 19:26); 4) descendant, fils (Luc 19:9); 5)
disciple d'un maître, enfant spirituel, fils (1 Pi. 5:13); 6) personne appartenant à un
groupe ou une classe, fils (Éph. 3:5); 7) personne caractérisée par une relation avec une
personne ou une chose, fils (Luc 20:34, 36: Act. 13:10; Éph. 2:2); 8) jeune animal, petit
(Matt. 21:5).

5092 (S5210) ùmei/j [huméïs] pron pers – vous.
5107 (S5228) ùpe,r [hupér] prép/adv – A) [prép +gén] 1) [marquant le bénéficiaire] pour, en

faveur de (Jean 10:11); 2) [marquant la substitution] à la place de, pour  (Rom. 9:3; 2
Cor. 5:14); 3) [marquant l'intérêt] à l'égard de, concernant, par rapport à (Héb. 9:7); 4)
[marquant la cause ou la raison] pour, à cause de (Rom. 15:9);
B) [prép +acc] 1) [marquant le dépassement] au-delà de (1 Cor. 10:13), plus grand que
(Luc 6:40), au-dessus de;
C) [adv] 1) [marquant le dépassement] plus encore (2 Cor. 11:230.

5140 (S5259) ùpo, [hupô] ùfV [huf] prép – A) [+gén] 1) [marquant l'auteur de l'action] par, de
(1 Thess. 1:4); 2) [la cause] par (Jacq. 1:14);
B) [+acc] 1) [marquant le lieu] sous (Matt. 5:15); 2) [marquant la soumission] soumis à,
sous (Matt. 8:9); 3) [marquant le temps] à environs (Act. 5:21).

5147 (S5266) ùpo,dhma [hupodêma] &atoj to, nn – soulier, sandale.
5151 (S5270) ùpoka,tw [hupokatô] prép [+gén] – [marquant le lieu] sous.
5197 (S5316) fai,nw [faïnô] v – 1) [act/moy] émettre ou réfléchir la lumière (physique ou

spirituelle), briller, luire, éclairer; 2) [pass intr] devenir visible, se montrer, apparaître;
paraître, être vu; 3) [pass intr] se révéler à l'esprit, se faire connaître, se manifester (Rom
7:13);  4) [pass intr] donner l'impression d'être (ce qu'on n'est pas), paraître (en
apparence) (Matt 23:28).

5200 (S5319) fanero,w [fanéroô] v – 1) [act] rendre visible, faire voir, montrer (Jean 21:1); 2)
[pass] devenir visible, se faire voir, se montrer, paraître, apparaître (Marc 16:12, 14); 3)
[act] faire connaître (Tite 1:3); 4) [pass] devenir connu (Rom. 16:26), être connu (2 Cor.
5:11).
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5211 (S5330) Farisai/oj [farisaïos] &ou ò nm – pharisien.
5227 (S5346) fhmi, [fêmi] v – faire connaître sa pensée, dire.
5258 (S5376) Fi,lippoj [filippos] &ou ò npm – 1) [l'un des douze disciples de Jésus] Philippe

(Matt. 10:3); 2) [évangéliste de Jérusalem] Philippe (Act. 6:5; 8:5-6); 3) [frère d'Hérode
Antipas et tétrarque de l'Iturée] Philippe (Luc 3:1); 4) [premier époux d'Hérodias et demi-
frère d'Hérode Antipas ?] Philippe (Marc 6:17).

5337 (S5455) fwne,w [fônéô] v – 1) émettre un son, s'écrier, crier (Matt. 26:74); 2) faire venir,
appeler (Marc 10:49), inviter (Luc 14:12.;

5338 (S5456) fwnh, [fônê] &h/j h`̀ nf – 1) son, bruit (Apoc. 19:6); 2) expression vocale, cri, voix
(Matt. 3:17); 3) système d'expression d'une communauté linguistique, langue (1 Cor.
14:10).

5339 (S5457) fw/j [fôs] fwto,j to, nn – 1) [phénomène physique] lumière (Luc 8:16); 2)
[source de la lumière physique] lumière, feu (Marc 14:54), astre (Jacq 1:17); 3) [ce qui
éclaire l'esprit] lumière (Matt 5:14; Act 26:23) ; 4) [personne ou chose qui porte la
lumière spirituelle] lumière (Matt 5:14; Act 26:23; 1 Jean 1:5); 5) [personne qui est
illuminée par la lumière spirituelle] lumière (Éph 5:8a, 14); 6) evn tw/| fwti, - ouvertement
(Matt 10:27).

5343 (S5461) fwti,zw [fôtidzô] v – 1) donner de la lumière sur, éclairer; 2) faire connaître,
faire comprendre, éclairer.

5367 (S5485) ca,rij [kharis] &itoj h̀ nf – 1) ce qui rend agréable, charme, attrait, grâce (Luc
2:52; 4:22); 2) disposition à vouloir le bien à quelqu'un sans y être obligé, bienveillance,
bonté, grâce (Rom. 3:24); 3) faveur ou bienfait que l'on accorde en toute liberté sans y
être obligé, don, faveur, grâce (1 Cor. 16:3); 4) expression de gratitude, grâce, grâces (2
Cor. 8:16); 5) capacité accordée à quelqu'un qui lui permet d'accomplir une œuvre ou de
supporter ce qui est pénible, grâce (2 Cor. 12:9); 6) principe, règle d'action sous la
Nouvelle Alliance, grâce (Rom. 6:14-15).

5427 (S5547) Cristo,j [khristos] &ou/ o` npm – Christ (Matt. 1:16), Oint (Act. 4:26).
5445 (S5565) cwri,j [khôris] adv/prép – 1) [adv] à part; 2) [prép +gén] [marquant la

séparation, l'absence] sans, indépendamment de.
5488 (S5610) w[ra [hora] &aj h̀ nf – 1) moment de la journée, heure (Matt. 8:13); 2) durée

équivalent à l'une des douze divisions de la journée, heure (Matt. 20:12); 3) moment fixé
d'avance, destiné à une activité, à un événement (Luc 14:17; Act. 3:1); 4) moment
opportun, occasion propice (Rom. 13:11).

5491 (S5613) ẁj [hôs] conj/adv – 1) [marquant la manière dans une comparaison] de la
manière que, de la même manière que, comme (Matt. 10:16); 2) [marquant la manière
sans comparaison] par quel moyen, de quelle manière, comment (Luc 24:6, 35); 3)
[marquant le moment] quand (Jean 2:9; 1 Cor. 11:34); 4) [marquant la durée] pendant
que (Jean 12:35); 5) [marquant la cause] parce que, puisque (Act. 28:19; 2 Pi. 1:3); 6)
[marquant le but] pour que, afin que (Luc 9:52); 7) [marquant le résultat] de sorte que,
donc (Héb. 3:11); 8) [marquant une approximation] environ (Jean 1:39); 9) [marquant
l'intensité] que !, comme ! (Rom. 10:15; 11:33); 10) [introduisant une subordonnée
complétive] que (Act. 10:28);

w;fqh - Voir 3608 òra,w.


